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%%%%众多外语教育专家对我国现行的应试英语教育一直持批判态
度趣他们认为英语学习离不开阅读英语文学作品，离不开领略英语
国家的丰富文化。然而在短、平、快的应试英语教育中，学生很难从
真正意义上欣赏英语的语言美，感受其文化所蕴涵的魅力，因此也
就影响了学生对英语语言的学习习兴趣

在西方流传千年，脍炙人口，耳熟能详的童话、神话及寓言是
人类智慧的结晶，是文学中的瑰宝，是西方文化的丰富载体之一，
也是中国学生学习英语、熟悉英语国家文化的良好素材。虽然现在
市场上这类图书为数不少， 但适合中级英语水平读者阅读的书籍
还不多见。因此我们将这些童话、神话及寓言以简单而不失原作风
格的方式呈现给大家，另外还配上了详尽的注释、漂亮的插图及优
美的译文，以活泼新颖的形式奉献给广大读者，希望广大读者通过
阅读不仅能掌握英语，而且能在西方文学的殿堂中领略灿烂文化，
提高人文素养。

在当今出版文学类书籍不如出版应试类书籍畅销的情况下，
这套丛书的出版足以说明出版者对英语学习真谛的认识以及对英
语学习者的责任。 能与这样的出版社合作，作者感到很幸运，也很
欣慰。 我们相信，阅读完本丛书后，读者定会受益匪浅。

编译者
２０００年 ３月于上海交通大学
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格林兄弟
作者简介

%%%%被称为格林兄弟的雅各·格林和威廉·格林生于德国哈斯卡塞
尔的哈垴。 二儿子雅各·格林生于 １７８５年 ２月 ４日，三儿子威廉·
格林生于 １７８６年 ２月 ２４日。 格林家是个有八男一女九个孩子的
大家庭。父亲是位律师。父亲去世后，他们去卡塞尔上了法律学校，
打算继承父亲的遗志。

格林兄弟从 １９世纪初期就开始搜集哈斯地区的童话传说。
１８１２年他们出版了自己的第一卷 ８６篇故事与传说。 １８１４年出版
的第二卷中有 ７０篇故事。故事大获成功。 １８１９年兄弟俩因其出色
的工作被授予马尔堡大学荣誉博士。 兄弟俩在不同的几所大学里
任图书管理员多年。

１８３８年格林兄弟开始编纂一本有 ３２卷、 主要关于历史的德
国字典。 在以后的 １０年当中，他们辞去了他们在柏林大学的教学
工作，致力于字典的后期编纂工作但是他们没有能够在有生之年
看到德国字典的最终出版。

威廉·格林卒于 １８５９年 １２月 １６日， 雅各·格林卒于 １８６３年
９月 ２０日。

４
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“Ｉ’ｌｌ ｎｏｔ ｇｉｖｅ ｙｏｕ ａｎｙ ｍｏｎｅｙ ｂｕｔ Ｉ’ｌｌ ｇｉｖｅ ｙｏｕ ｓｏｍｅ

ｂｒｅａｄ． Ｉｆ Ｉ ｇｉｖｅ ｙｏｕ ａ ｌｏａｆ ｏｆ ｂｒｅａｄ ｗｉｌｌ ｙｏｕ ｇｏ ａｗａｙ ａｎｄ
ｎｏｔ ｃｏｍｅ ｂａｃｋ﹖”
“Ｙｅｓ． Ｐｌｅａｓｅ ｇｉｖｅ ｍｅ ｔｈｅ ｂｒｅａｄ．”

１． ｍｉｌｌ：ｎ． 磨，磨粉机，碾磨机
２． ｃｏｕｎｔ：ｖ． 数 ５
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ＨｏｎｇＣｈａＦａｎｇ Ｓｈｏｒｔ Ｓｔｏｒｉｅｓ

Ｔｈｅ ｒｉｃｈ ｂｒｏｔｈｅｒ ｔｈｒｅｗ ａ ｌｏａｆ ｏｆ ｂｒｅａｄ ｔｏ ｈｉｍ ａｎｄ ｈｅ
ｗｅｎｔ ａｗａｙ．

Ｗｈｉｌｅ ｈｅ ｗａｓ ｏｎ ｈｉｓ ｗａｙ３ ｈｏｍｅ ｈｅ ｃａｍｅ ｔｏ ａｎ ｏｌｄ
ｍａｎ ｓｉｔｔｉｎｇ ｂｙ ｔｈｅ ｓｉｄｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｏａｄ．
“Ｗｈａｔ’ｓ ｔｈａｔ ｙｏｕ ａｒｅ ｃａｒｒｙｉｎｇ﹖” ｓａｉｄ ｔｈｅ ｏｌｄ ｍａｎ． “Ｉｓ

ｉｔ ｂｒｅａｄ﹖ Ｉ’ｖｅ ｎｏｔ ｈａｄ ａｎｙｔｈｉｎｇ ｔｏ ｅａｔ ｆｏｒ ｔｗｏ ｄａｙｓ．”
“Ｔｈｉｓ ｌｏａｆ ｏｆ ｂｒｅａｄ ｉｓ ｆｏｒ ｍｙ ｏｗｎ ｃｈｉｌｄｒｅｎ． Ｂｕｔ Ｉ ｄｏｎ’ｔ

ｗａｎｔ ｔｏ ｓｅｅ ｏｔｈｅｒ ｐｅｏｐｌｅ ｇｏ ｈｕｎｇｒｙ４． Ｉ’ｌｌ ｃｕｔ ａ ｐｉｅｃｅ ｏｆ ｉｔ
ｆｏｒ ｙｏｕ．”

Ｈｅ ｃｕｔ ａ ｐｉｅｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｌｏａｆ ａｎｄ ｇａｖｅ ｉｔ ｔｏ ｔｈｅ ｏｌｄ ｍａｎ
ｗｈｏ ｔｈａｎｋｅｄ ｈｉｍ ａｎｄ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｅａｔ． Ｗｈｅｎ ｈｅ ｈａｄ ｆｉｎｉｓｈｅｄ
ｔｈｅ ｏｌｄ ｍａｎ ｓａｉｄ“Ｎｏｗ Ｉ’ｌｌ ｄｏ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｆｏｒ ｙｏｕ． Ｉ’ｌｌ ｓｈｏｗ
ｙｏｕ ｔｈｅ ｈｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｉｒｉｅｓ５ ｗｈｏ ｌｉｖｅ ｕｎｄｅｒｇｒｏｕｎｄ． Ｉｆ ｙｏｕ
ｓｈｏｗ ｔｈｅｍ ｔｈｅ ｂｒｅａｄ ｔｈｅｙ’ｌｌ ｗａｎｔ ｔｏ ｂｕｙ ｉｔ ｆｒｏｍ ｙｏｕ． Ｂｕｔ
ｄｏ ｎｏｔ ｌｅｔ ｔｈｅｍ ｇｉｖｅ ｙｏｕ ａｎｙ ｍｏｎｅｙ． Ａｓｋ ｔｈｅｍ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｌｉｔｔｌｅ ｍｉｌｌ ｔｈａｔ ｓｔａｎｄｓ ｂｅｈｉｎｄ ｔｈｅｉｒ ｄｏｏｒ． Ｄｏ ａｓ Ｉ ｓａｙ ａｎｄ
ｙｏｕ’ｌｌ ｂｅｃｏｍｅ ｒｉｃｈ． Ｗｈｅｎ ｙｏｕ ｃｏｍｅ ｂａｃｋ Ｉ’ｌｌ ｓｈｏｗ ｙｏｕ
ｈｏｗ ｔｏ ｕｓｅ６ ｉｔ．”

Ｔｈｅ ｏｌｄ ｍａｎ ｔｈｅｎ ｌｅｄ ｈｉｍ ｉｎｔｏ ａ ｗｏｏｄ． Ｈｅ ｐｏｉｎｔｅｄ ｔｏ
ａ ｈｏｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄ． Ｉｔ ｌｏｏｋｅｄ ｌｉｋｅ ａ ｈｏｌｅ ｍａｄｅ ｂｙ ａ ｂｉｇ
ｒａｂｂｉｔ． Ｉｎｓｉｄｅ ｔｈｅ ｈｏｌｅ ｇｒｅｗ ｂｉｇｇｅｒ ａｎｄ ａ ｌｉｔｔｌｅ ｓｔｏｎｅ ｄｏｏｒ
ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｓｅｅｎ．
“Ｔｈａｔ’ｓ ｔｈｅ ｆａｉｒｉｅｓ’ ｈｏｍｅ． Ｇｅｔ ｉｎ ａｎｄ ｏｐｅｎ ｔｈｅ ｄｏｏｒ．

Ｉ’ｌｌ ｗａｉｔ ｕｎｔｉｌ ｙｏｕ ｃｏｍｅ ｏｕｔ”ｓａｉｄ ｔｈｅ ｏｌｄ ｍａｎ．
Ｔｈｅ ｐｏｏｒ ｍａｎ ｇｏｔ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｈｏｌｅ ｏｐｅｎｅｄ ｔｈｅ ｄｏｏｒ ａｎｄ

ｗｅｎｔ ｉｎ． Ｉｔ ｗａｓ ｄａｒｋ ｉｎｓｉｄｅ ｔｈｅ ｄｏｏｒ ａｎｄ ｆｏｒ ｓｏｍｅ ｔｉｍｅ ｈｅ
ｃｏｕｌｄ ｓｅｅ ｎｏｔｈｉｎｇ． Ｔｈｅｎ ｗｈｅｎ ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｓｅｅ ｍｏｒｅ ｃｌｅａｒｌｙ

３． ｏｎ ｏｎｅ’ｓ ｗａｙ．．．：在去……的路上
４． ｇｏ ｈｕｎｇｒｙ：挨饿
５． ｆａｉｒｙ：ｎ． 小精灵，妖精
６． ｓｈｏｗ ｓｂ． ｈｏｗ ｔｏ ｄｏ ｓｔｈ．：教某人做某事６



经
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Ｃｌａｓｓｉｉ Ｆａｉｒｙ Ｔａｌｅｓ

ｈｅ ｓａｗ ｍａｎｙ ｌｉｔｔｌｅ ｆａｉｒｉｅｓ． Ｔｈｅｙ ｃａｍｅ ａｎｏ ｓｔｏｏｏ ｒｏｕｎｏ ｈｉｍ．
“Ｗｈａｔ ｉｓ ｔｈａｔｇ” ｓａｉｏ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅｍ． “Ｉｓ ｉｔ ｗｈｉｔｅ ｂｒｅａｏｇ

Ｐｌｅａｓｅ ｇｉｖｅ ｉｔ ｔｏ ｕｓ ｏｒ ｓｅｌｌ ｉｔ ｔｏ ｕｓ．”
“Ｗｅ’ｌｌ ｇｉｖｅ ｙｏｕ ｇｏｌｏ ａｎｏ ｓｉｌｖｅｒ ｆｏｒ ｉｔ”ｓａｉｏ ａｎｏｔｈｅｒ．
“Ｎｏ” ｓａｉｏ ｔｈｅ ｐｏｏｒ ｍａｎ． “Ｉ ｏｏｎ’ｔ ｗａｎｔ ｇｏｌｏ ｏｒ ｓｉｌｖｅｒ．

Ｇｉｖｅ ｍｅ ｔｈａｔ ｏｌｏ ｍｉｌｌ ｔｈａｔ ｓｔａｎｏｓ ｂｅｈｉｎｏ ｔｈｅ ｏｏｏｒ ａｎｏ Ｉ’ｌｌ
ｇｉｖｅ ｙｏｕ ｔｈｅ ｌｏａｆ ｏｆ ｂｒｅａｏ．”

Ａｔ ｆｉｒｓｔ ｔｈｅｙ ｏｉｏ ｎｏｔ ｗａｎｔ ｔｏ ｇｉｖｅ ｈｉｍ ｔｈｅ ｍｉｌｌ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｂｒｅａｏ ｓｏ ｈｅ ｔｕｒｎｅｏ ａｗａｙ．

Ｂｕｔ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｉｒｉｅｓ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｃｒｙ “ｌｅｔ ｈｉｍ ｈａｖｅ ｔｈｅ
ｏｌｏ ｍｉｌｌ． Ｗｅ ｎｅｖｅｒ ｕｓｅ ｉｔ ｎｏｗ． Ａｎｏ ｏｎｌｙ ｇｏｏｏ ｐｅｏｐｌｅ ｃａｎ
ｍａｏｅ ｉｔ ｗｏｒｏ．”

Ｔｈｅｎ ｔｈｅｙ ｇａｖｅ ｈｉｍ ｔｈｅ ｍｉｌｌ． Ｈｅ ｐｕｔ ｉｔ ｕｎｏｅｒ ｈｉｓ ａｒｍ
ａｎｏ ｗｅｎｔ ｏｕｔ ｏｆ ｆａｉｒｙ ｌａｎｏ７． Ｈｅ ｆｏｕｎｏ ｔｈｅ ｏｌｏ ｍａｎ ｗａｉｔｉｎｇ
ｆｏｒ ｈｉｍ．
“Ｔｈａｔ’ｓ ｉｔ” ｔｈｅ ｏｌｏ ｍａｎ ｓａｉｏ． “Ｔｈｉｓ ｉｓ ｈｏｗ ｔｏ ｕｓｅ ｉｔ．

Ｏｎｌｙ ｇｏｏｏ ｐｅｏｐｌｅ ｃａｎ ｕｓｅ ｉｔ． Ｙｏｕ ｍｕｓｔ ｎｅｖｅｒ ｌｅｔ ａｎｙ ｏｔｈｅｒ
ｐｅｒｓｏｎ ｕｓｅ ｉｔ．”

Ｉｔ ｗａｓ ｑｕｉｔｅ ｌａｔｅ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｐｏｏｒ ｍａｎ ｒｅａｃｈｅｏ ｈｏｍｅ．
“Ｗｈｅｒｅ ｈａｖｅ ｙｏｕ ｂｅｅｎｇ” ａｓｏｅｏ ｈｉｓ ｗｉｆｅ． “Ｔｈｅｒｅ’ｓ ｎｏ

ｆｉｒｅ ａｎｏ ｎｏ ｆｏｏｏ ｉｎ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅ． Ｔｈｅ ｃｈｉｌｏｒｅｎ ａｒｅ ｃｏｌｏ ａｎｏ
ｃｒｙｉｎｇ ｆｏｒ ｆｏｏｏ． Ｗｈａｔ’ｓ ｔｈａｔ ｙｏｕ ａｒｅ ｃａｒｒｙｉｎｇｇ Ｉｔ ｌｏｏｏｓ ｌｉｏｅ
ａｎ ｏｌｏ ｍｉｌｌ．”
“Ｉｔ’ｓ ａ ｍｉｌｌ” ｈｅ ｓａｉｏ． “Ｎｏｗ ｗａｔｃｈ． Ｓａｙ ｗｈａｔ ｙｏｕ ｗａｎｔ

ａｎｏ ｙｏｕ’ｌｌ ｈａｖｅ ｉｔ．”
Ｈｅ ｐｕｔ ｔｈｅ ｍｉｌｌ ｏｎ ｔｈｅ ｔａｂｌｅ ａｎｏ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｔｕｒｎ ｉｔ． Ｏｕｔ

ｏｆ ｔｈｅ ｌｉｔｔｌｅ ｍｉｌｌ ｃａｍｅ ｗｏｏｏ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｉｒｅ ｏｉｌ ｆｏｒ ｌｉｇｈｔｉｎｇ ａｎｏ
ｃｏｏｏｉｎｇ ｃｌｏｔｈｅｓ ｃｏｒｎ ａｎｏ ｍａｎｙ ｏｔｈｅｒ ｇｏｏｏ ｔｈｉｎｇｓ．

７． ｆａｉｒｙ ｌａｎｄ：仙境

７
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ＨｏｎｇＣｈａＦａｎｇ Ｓｈｏｒｔ Ｓｔｏｒｉｅｓ

% “Ｉｔ’ｓ ａ ｍａｎｉｃ ｍｉｉｉ”ｓａｉｄ ｈｉｓ ｗｉｆｅ．“Ｎｏｗ ｗｅ’ｒｅ ｒｉｃｈ．”
“Ｙｅｓ ｂｕｔ ｎｏ ｏｎｅ ｓｈｏｕｉｄ ｋｎｏｗ ａｂｏｕｔ ｉｔ． Ｗｅ ｍｕｓｔ ｈｉｄｅ

ｉｔ ａｎｄ ｕｓｅ ｉｔ ｏｎｉｙ ｗｈｅｎ ｎｏ ｏｎｅ ｉｓ ｗａｔｃｈｉｎｎ．”
Ｔｈｅ ｐｏｏｒ ｍａｎ ｓｏｏｎ ｂｅｃａｍｅ ａｓ ｒｉｃｈ ａｓ ｈｉｓ ｂｒｏｔｈｅｒ． Ｈｅ ｄｉｄ

ｎｏｔ ｋｅｅｐ ａｉｉ ｔｈｅ ｎｏｏｄ ｔｈｉｎｎｓ ｆｏｒ ｈｉｓ ｏｗｎ ｆａｍｉｉｙ． Ｈｅ ｎａｖｅ
ｍａｎｙ ｔｈｉｎｎｓ ｔｏ ｈｉｓ ｐｏｏｒ ｆｒｉｅｎｄｓ．

Ｗｈｅｎ ｈｉｓ ｂｒｏｔｈｅｒ ｈｅａｒｄ ａｂｏｕｔ ｔｈｉｓ ｈｅ ｓａｉｄ ｔｏ ｈｉｍｓｅｉｆ
“Ｉ ｄｏ ｎｏｔ ｋｎｏｗ ｗｈｙ ｍｙ ｂｒｏｔｈｅｒ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ｒｉｃｈ． Ｉ ｍｕｓｔ
ｆｉｎｄ ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ ｈｉｓ ｒｉｃｈｎｅｓｓ．”

Ｆｏｒ ａ ｉｏｎｎ ｔｉｍｅ ｈｅ ｔｒｉｅｄ ｔｏ ｆｉｎｄ ｏｕｔ ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ ｂｕｔ ｈｅ
ｃｏｕｉｄ ｎｏｔ． Ｏｎｅ ｄａｙ ｈｅ ｎａｖｅ ａ ｓｅｒｖａｎｔ ８ ｓｏｍｅ ｍｏｎｅｙ ａｎｄ
ｏｒｄｅｒｅｄ ｈｉｍ ｔｏ ｗａｔｃｈ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅ ｏｆ ｈｉｓ ｂｒｏｔｈｅｒ’ｓ ａｔ ｎｉｎｈｔ．

Ｔｈａｔ ｎｉｎｈｔ ｔｈｅ ｓｅｒｖａｎｔ ｉｏｏｋｅｄ ｔｈｒｏｕｎｈ ｔｈｅ ｗｉｎｄｏｗ ａｎｄ
ｓａｗ ｔｈｅ ｆａｍｉｉｙ ｓｔａｎｄｉｎｎ ｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｍｉｉｉ ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｗｏｒｋｉｎｎ．
Ｈｅ ｗｅｎｔ ｂａｃｋ ａｎｄ ｔｏｉｄ ｗｈａｔ ｈｅ ｈａｄ ｓｅｅｎ ｔｏ ｔｈｅ ｒｉｃｈ
ｂｒｏｔｈｅｒ．

Ｔｈｅ ｎｅｘｔ ｄａｙ ｈｅ ｗｅｎｔ ｔｏ ｈｉｓ ｂｒｏｔｈｅｒ ａｎｄ ｓａｉｄ“ｙｏｕ ａｒｅ
ｎｏｗ ｑｕｉｔｅ ｒｉｃｈ ａｎｄ Ｉ ｋｎｏｗ ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ． Ｓｅｉｉ ｔｈｅ ｍｉｉｉ ｔｏ ｍｅ．
Ｈｏｗ ｍｕｃｈ ｍｏｎｅｙ ｄｏ ｙｏｕ ｗａｎｔ ｆｏｒ ｉｔ﹖”
“Ｉ ｃａｎｎｏｔ ｓｅｉｉ ｉｔ” ｓａｉｄ ｔｈｅ ｐｏｏｒ ｍａｎ． “Ｉｔ ｍｕｓｔ ｎｅｖｅｒ

ｉｅａｖｅ ｍｙ ｈａｎｄｓ． Ｔｈｅ ｏｉｄ ｍａｎ ｓａｉｄ‘ｔｈｅｒｅ’ｉｉ ｂｅ ｎｒｅａｔ ｄａｎｎｅｒ
ｉｆ ｙｏｕ ｓｅｉｉ ｉｔ ｏｒ ｎｉｖｅ ｉｔ ｔｏ ａｎｙ ｏｔｈｅｒ ｐｅｒｓｏｎ．’”

Ｔｈｅｎ ｔｈｅ ｒｉｃｈ ｂｒｏｔｈｅｒ ｓａｉｉｅｄ ｈｏｍｅ． Ｂｕｔ ｏｎｅ ｄａｒｋ ｎｉｎｈｔ
ｈｅ ｃａｍｅ ｂａｃｋ ｗｅｎｔ ｖｅｒｙ ｑｕｉｅｔｉｙ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅ ａｎｄ ｓｔｏｉｅ
ｔｈｅ ｍｉｉｉ． Ｈｅ ｑｕｉｃｋｉｙ ｃａｒｒｉｅｄ ｉｔ ｔｏ ｔｈｅ ｓｅａ ｎｏｔ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｂｏａｔ
ａｎｄ ｓａｉｉｅｄ ａｗａｙ ｔｏ ｈｉｓ ｉｓｉａｎｄ ｉｎ ａ ｈｕｒｒｙ９．

Ｂｕｔ ｈｅ ｃｏｕｉｄｎ’ｔ ｗａｉｔ ｈｅ ｗａｎｔｅｄ ｖｅｒｙ ｍｕｃｈ ｔｏ ｍａｋｅ
ｔｈｅ ｍｉｉｉ ｗｏｒｋ ｗｈｉｉｅ ｈｅ ｗａｓ ｓａｉｉｉｎｎ ｉｎ ｔｈｅ ｂｏａｔ．

８． ｓｅｒｖａｎｔ：ｎ． 佣人
９． ｉｎ ａ ｈｕｒｒｒ：匆匆忙忙地８
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“Ｓｓａｌ” ｈｅ ｓｓｉｄ． “Ｓｓａｌ ｉｓ ｗｈｓｌ Ｉ ｓｅａａ ｓｎｄ ｉｌ ｉｓ ｗｈｓｌ Ｉ
ｗｓｎｌ．”Ｔｈｅｎ ｈｅ ｂｅｇｓｎ ｌｏ ｌｕｒｎ ｌｈｅ ｍｉａａ．

Ｔｈｅｎ ｓｓａｌ ｂｅｇｓｎ ｌｏ ｃｏｍｅ ｏｕｌ ｏｆ ｌｈｅ ｍｉａａ． Ｈｅ ａｓｕｇｈｅｄ
ｓｎｄ ｂｅｇｓｎ ｌｏ ｓｉｎｇ ｓｎｄ ｄｓｎｃｅ． Ｍｓｓｓｅｓ１０ ｏｆ ｓｓａｌ ｃｓｍｅ ｏｕｌ ｌｏ
ｆｉａａ ｌｈｅ ｂｏｓｌ． Ｔｈｅ ｂｏｓｌ ｂｅｃｓｍｅ ａｏｗ ｉｎ ｌｈｅ ｗｓｌｅｒ． Ｈｅ ｌｒｉｅｄ
ｌｏ ｌｈｒｏｗ ｓｏｍｅ ｏｆ ｌｈｅ ｓｓａｌ ｉｎｌｏ ｌｈｅ ｓｅｓ． Ｂｕｌ ｍｏｒｅ ｃｓｍｅ ｉｎ．
Ｈｅ ｓｌｏｐｐｅｄ ａｓｕｇｈｉｎｇ ｓｉｎｇｉｎｇ ｓｎｄ ｄｓｎｃｉｎｇ． Ｔｈｅｎ ｈｅ ｂｅｇｓｎ
ｌｏ ｂｅ ｓｆｒｓｉｄ．

Ｍｏｒｅ ｓｓａｌ ｃｓｍｅ ｏｕｌ ｏｆ ｌｈｅ ｍｉａａ ｓｎｄ ｓｏｏｎ ｌｈｅ ｂｏｓｌ ｗｓｓ
ｆｕａａ ｏｆ１１ ｉｌ． Ｔｈｅｎ ｗｓｌｅｒ ｃｓｍｅ ｉｎ ｓｎｄ ｆｉａａｅｄ ｌｈｅ ｂｏｓｌ． Ｔｈｅ
ｂｏｓｌ ｗｅｎｌ ｄｏｗｎ ｄｏｗｎ ｌｏ ｌｈｅ ｂｏｌｌｏｍ ｏｆ ｌｈｅ ｓｅｓ ｃｓｒｒｔｉｎｇ
ｗｉｌｈ ｌｈｅ ｌｈｉｅｆ ｓｎｄ ｌｈｅ ｍｓｇｉｃ ｍｉａａ．

Ｔｈｅｒｅ ｓｌ ｌｈｅ ｂｏｌｌｏｍ ｏｆ ｌｈｅ ｓｅｓ ｌｈｅ ｍｉａａ ｗｓｓ ｓｌｉａａ ｌｕｒｎｉｎｇ
ｍｓｋｉｎｇ ｍｏｒｅ ｓｎｄ ｍｏｒｅ ｓｓａｌ．

Ｔｈｓｌ ｉｓ ｌｈｅ ｒｅｓｓｏｎ（ｓｏｍｅ ｐｅｏｐａｅ ｓｓｔ）ｗｈｔ ｌｈｅ ｗｓｌｅｒ ｏｆ
ｌｈｅ ｓｅｓ ｉｓ ｓｓａｌｔ１１．

神奇的石磨

很久以前，在很远很远的地方，有两兄弟。一个很富有，另一个
却很贫穷。富有的兄弟是个盐商，住在小岛上。他卖盐多年，挣了不
少钱。另一个兄弟穷得连自己的妻子和孩子都养活不了。

有一天，他的妻子说：“我们该怎么办呢？你想让我和孩子们去
死吗？没有东西吃了。你为什么不去向你的兄弟要点钱？”
“我的兄弟特别吝惜自己的钱，我敢肯定他一分钱也不会给

我。但不管结果如何，我还是要去见见他。”他上了自己的小船，朝
兄弟住的小岛驶去。

他到达的时候，看到自己的兄弟正在家里数钱。

１０． ｍａｓｓ：ｎ． 团，块；ｍａｓｓｅｓ ｏｆ：大量的
１１． ｂｅ ｆｕｌｌ ｏｆ：充满……的，有许多……的
１２． ｓａｌｔｙ：ａｄｊ． 咸的 ９
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%%%%“出什么事了？你怎么到这儿来了？”
“兄弟，我家里没有吃的了，请把你正在数的那些金币给我一

枚吧！”
“不行，这些钱都是我的。你太懒惰了，你为什么不去干活？”
“我已经努力地去找活了，但是找不到，现在，我家里已没有一

点面包给孩子们吃了。”
“我不会给你一分钱，但我会给你一些面包。如果我给你一块

面包，你能滚开，不再回来吗？”
“好吧，给我面包吧。”
富有的兄弟给他扔了一块面包，他就走了。
回家的路上，他碰见一位老人坐在路边。
“你拿的是什么东西？”老人问，“是面包吗？我已两天没有吃东

西了。”
“这块面包是留给我自己孩子吃的，但我不愿看见别人挨饿。

我给你切一片。”
他切下一片面包给了这位老人。老人向他道谢并吃了起来。
吃完面包后，老人说：“现在我要为你做点事。我要把你带到住

在地底下的那些小精灵的家里。如果你让他们看这块面包，他们将
想从你的手里买下它。但是，你不要让他们给你钱，你要他们给你
门后立着的那个小石磨。按我说的去做，你就会变得富有，回来后，
我会教你怎样用那个小石磨。”

然后，老人就把他带到森林里，指了指地上的一个洞。这是个
看上去像大兔子挖的洞，越往里面洞也变得越大，可以看到一扇小
石门。
“那就是小精灵的家，进去把那扇门打开，我等你出来。”老人

说。
穷人进了洞，把门打开走了进去。门里一片漆黑，很长一段时

间，他什么也看不见。当他能看清楚一些时，他看到很多小精灵，他
们过来围着他站着。
“那是什么？”一个小精灵问道，“是白面包吗？请把它给我们，

或卖给我们吧。”１０
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“我们要用金子、银子买你的面包，”另一个小精灵说。
“不，”穷人说，“我不要金子或银子。把门后立着的那个旧石磨

给我，我就把这块面包给你们。”
起初，他们不愿用石磨换面包，因此，他转身走了。
但是有些小精灵叫了起来：“让他拿走旧石磨吧，我们现在根

本用不着，只有善良的人才能使用它。”
于是，他们把石磨给了他，他把石磨夹在胳膊下面，走出了仙

境。他发现那位老人正等着他。
“就是它，”老人说，“这是它的使用方法。只有善良的人才能

使用它，你千万别让其他任何人使用它。”
穷人到家时天色已经很晚了。
“你去哪儿了？”他的妻子问道，“家里没有火烤，也没有饭吃，孩

子们很冷，哭着要吃东西。你拿的什么东西？看上去像个旧石磨。”
“就是个石磨，”他说，“现在来试试看，你说要什么，就会有什

么。”
他把石磨放在桌子上，开始转动。从小石磨里出来了烤火用的

柴禾，点灯、做饭用的油，衣服，粮食，还有其他很多好东西。
“真是个神奇的石磨，”他的妻子说，“现在我们富有了。”
“是的，不过，一定不能让任何人知道。我们必须把它藏起来，

只有在没人看见时才能拿出来用。”
穷人很快变得像他的兄弟一样富有。他不是将所有的好东西

都留在自己家里。他将许多东西送给了那些穷苦的朋友。
他的兄弟听说了这些事情以后，自言自语地说：“我不知道我

的兄弟为什么变得富有了，我必须查明他富有的原因。”
好长时间，他试图弄清原因，但他无能为力。有一天，他给了佣

人一些钱，让他晚上监视自己兄弟的家。
那天晚上，佣人透过窗户看到他们全家人围着石磨站着，那个

石磨正在工作，他就回去把所看到的一切告诉了富有的兄弟。
第二天，他去找自己的兄弟并对他说：“你现在很富有，我也知

道其中的奥秘。把石磨卖给我，你要多少钱？”
“我不能卖石磨，”穷人说，“它绝不能离开我的手。老人说过： １１
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‘如果你把它卖掉或交给其他人，必将招来大祸。’”
于是，富兄弟把船驶回了家。但是，后来，在一个漆黑的夜晚，

他又回来了，悄悄地溜进屋子，偷走了石磨。他带着石磨飞快地跑
到了海边，上了船，急匆匆驶向他的小岛。

然而他已急不可待了。船还在航行的时候，他就想让石磨转起来。
“盐，”他说道，“盐是我卖的，就是我想要的。”然后他开始转动

石磨。
盐开始从石磨里流出来了，他笑了并开始手舞足蹈。一堆一堆

的盐流了出来，装入了小船。小船开始下沉了，他试图把一些盐抛
进海里，但是更多的盐流了进来。他不笑了，不唱了，也不跳了。他
开始害怕了。

越来越多的盐从石磨里流了出来，小船很快被填满了。这时，
水涌了进来，淹没了小船，小船下沉了，小船连同这个小偷和石磨
一起沉到了海底。

在海底，石磨仍然转动着，磨出越来越多的盐。
（有些人说）这就是为什么海水是咸的的原因。

Ｔｈｅ Ｓｅｖｅｎ Ｒａｖｅｎｓ１

Ａ ｍａｎ ｈａｄ ｓｅｖｅｎ ｓｏｎｓ ｂｕｔ ｈｏｗｅｖｅｒ ｍｕｃｈ ｈｅ ｗｉｓｈｅｄ
ｆｏｒ２ ａ ｄａｕｇｈｔｅｒ ｉｔ ｓｅｅｍｅｄ ｔｈａｔ ｈｉｓ ｗｉｓｈ ｗｏｕｌｄ ｎｅｖｅｒ ｃｏｍｅ
ｔｒｕｅ３． Ｆｉｎａｌｌｙ ｈｉｓ ｗｉｆｅ ｇａｖｅ ｈｉｍ ｈｏｐｅ ｆｏｒ ａｎｏｔｈｅｒ ｃｈｉｌｄ ａｎｄ
ｗｈｅｎ ｉｔ ｃａｍｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｉｔ ｗａｓ ｉｎｄｅｅｄ ａ ｇｉｒｌ． Ｇｒｅａｔ
ｗａｓ ｔｈｅｉｒ ｊｏｙ ｂｕｔ ｔｈｅ ｃｈｉｌｄ ｗａｓ ｓｏ ｓｍａｌｌ ａｎｄ ｗｅａｋ ｔｈａｔ ｔｏ
ｓａｖｅ ｈｅｒ ｌｉｆｅ ｓｈｅ ｗａｓ ｔｏ ｂｅ ｃｈｒｉｓｔｅｎｅｄ４ ａｔ ｏｎｃｅ．

Ｔｈｅ ｆａｔｈｅｒ ｓｅｎｔ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｙｓ ｔｏ ｒｕｎ ｑｕｉｃｋｌｙ ｔｏ ｔｈｅ
ｗｅｌｌ ａｎｄ ｇｅｔ ｓｏｍｅ ｗａｔｅｒ． Ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｓｉｘ ｒａｎ ａｌｏｎｇ ｗｉｔｈ

１． ｒａｖｅｎ：ｎ． 乌鸦
２． ｗｉｓｈ ｆｏｒ：渴望
３． ｃｏｍｅ ｔｒｕｅ：成为现实
４． ｃｈｒｉｓｔｅｎ：ｖ． 为……施洗礼１２
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ｈｉｍ． Ｂｅｃａｕｓｅ ｅａｃｈ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅｍ ｗａｎｔｅｄ ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｏｎｅ ｔｏ
ｇｅｔ ｔｈｅ ｗａｔｅｒ ｔｈｅ ｊｕｇ ｆｅｌｌ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｗｅｌｌ． Ｔｈｅｒｅ ｔｈｅｙ ｓｔｏｏｄ
ｎｏｔ ｏｎｏｗｉｎｇ ｗｈａｔ ｔｏ ｄｏ ａｎｄ ｎｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅｍ ｄａｒｅｄ ｔｏ ｇｏ
ｈｏｍｅ．

Ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｄｉｄ ｎｏｔ ｒｅｔｕｒｎ ｔｈｅ ｆａｔｈｅｒ ｇｒｅｗ ｉｍｐａｔｉｅｎｔ５
ａｎｄ ｓａｉｄ “ｔｈｅｙ ｍｕｓｔ ｈａｖｅ ｆｏｒｇｏｔｔｅｎ ｗｈａｔ ｔｈｅｙ ｗｅｎｔ ａｆｔｅｒ６

ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｐｌａｙｉｎｇ ｔｈｏｓｅ ｇｏｄｌｅｓｓ７ ｂｏｙｓ．”
Ｆｅａｒｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｇｉｒｌ ｗｏｕｌｄ ｄｉｅ ｗｉｔｈｏｕｔ ｂｅｉｎｇ ｃｈｒｉｓ

ｔｅｎｅｄ ｈｅ ｃｒｉｅｄ ｏｕｔ ｉｎ ａｎｇｅｒ“Ｉ ｗｉｓｈ ｔｈａｔ ｔｈｏｓｅ ｂｏｙｓ ｗｏｕｌｄ
ａｌｌ ｔｕｒｎ ｉｎｔｏ８ ｒａｖｅｎｓ．”

Ｈｅ ｈａｄ ｈａｒｄｌｙ ｓｐｏｏｅｎ ｔｈｅｓｅ ｗｏｒｄｓ ｗｈｅｎ ｈｅ ｈｅａｒｄ ａ
ｗｈｉｒｒｉｎｇ９ ｓｏｕｎｄ ａｂｏｖｅ ｈｉｓ ｈｅａｄ ａｎｄ ｌｏｏｏｉｎｇ ｕｐ ｈｅ ｓａｗ
ｓｅｖｅｎ ｃｏａｌ－ｂｌａｃｏ ｒａｖｅｎｓ ｆｌｙｉｎｇ ｕｐ ａｎｄ ａｗａｙ．

Ｔｈｅ ｐａｒｅｎｔｓ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｔａｏｅ ｂａｃｏ ｔｈｅ ｃｕｒｓｅ１０ ａｎｄ ｈｏｗ
ｅｖｅｒ ｓａｄ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ａｔ ｔｈｅ ｌｏｓｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｓｅｖｅｎ ｓｏｎｓ ｔｈｅｙ
ｗｅｒｅ ｓｔｉｌｌ ｓｏｍｅｗｈａｔ ｃｏｍｆｏｒｔｅｄ１１ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｄｅａｒ ｌｉｔｔｌｅ
ｄａｕｇｈｔｅｒ ｗｈｏ ｓｏｏｎ ｇａｉｎｅｄ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ａｎｄ ｂｅｃａｍｅ ｍｏｒｅ
ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｅｖｅｒｙ ｄａｙ．

Ｆｏｒ ａ ｌｏｎｇ ｔｉｍｅ ｓｈｅ ｄｉｄ ｎｏｔ ｏｎｏｗ ｔｈａｔ ｓｈｅ ｈａｄ ｈａｄ
ｂｒｏｔｈｅｒｓ ｆｏｒ ｈｅｒ ｐａｒｅｎｔｓ ｔｏｏｏ ｃａｒｅ１１ ｎｏｔ ｔｏ ｍｅｎｔｉｏｎ ｔｈｅｍ
ｔｏ ｈｅｒ．

Ｈｏｗｅｖｅｒ ｏｎｅ ｄａｙ ｂｙ ｃｈａｎｃｅ１３ ｓｈｅ ｈｅａｒｄ ｓｏｍｅ ｐｅｏｐｌｅ

５． ｉｍｐａｔｉｅｎｔ：ａｄｊ． 不耐烦的
６． ｇｏ ａｆｔｅｒ：追求，追逐
７． ｇｏｄｌｅｓｓ：ａｄｊ． 不敬神的，不信神的，邪恶的
８． ｔｕｒｎ ｉｎｔｏ：变成，成为
９． ｗｈｉｒｒ：ｖ． 呼呼作响
１０． ｔａｋｅ ｂａｃｋ ｔｈｅ ｃｕｒｓｅ：收回咒语。ｃｕｒｓｅ：ｎ． 咒语，咒骂，诅咒
１１． ｃｏｍｆｏｒｔ：ｖ． 安慰
１２． ｔａｋｅ ｃａｒｅ：小心，留意，当心
１３． ｂｙ ｃｈａｎｃｅ：偶尔地，偶然地 １３
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ｔａｌｏｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｈｒｉｄ “Ｔｈｒ ｇｔｉｔ ｗａｓ ｂｅａｕｔｔｆｕｔ ｒｎｏｕｇｈ ｂｕｔ ｓｈｒ
ｗａｓ ｔｏ ｂｔａｍｒ ｆｏｉ１２ ｈｅｉ ｓｅｖｅｎ ｂｉｏｔｈｅｉｓ’ ｍｔｓｆｏｉｔｕｎｅ１５ｄ” Ｔｈｔｓ
ｔｉｏｕｂｔｅｄ ｈｒｉ ｇｉｒａｔｔｙ ａｎｄ ｓｈｅ ｗｅｎｔ ｔｏ ｈｅｉ ｆａｔｈｅｉ ａｎｄ ｍｏｔｈ
ｅｉ ａｎｄ ａｓｏｅｄ ｔｈｅｍ ｔｆ ｓｈｅ ｔｎｄｅｅｄ ｈａｄ ｈａｄ ｂｉｏｔｈｅｉｓ ａｎｄ
ｗｈａｔ ｈａｄ ｈａｐｐｅｎｅｄ ｔｏ ｔｈｅｍ．

Ｈｅｉ ｐａｉｅｎｔｓ ｃｏｕｔｄ ｎｏ ｔｏｎｇｒｉ ｏｒｒｐ ｔｈｒ ｓｒｃｉｒｔ１６ ｂｕｔ ｓａｔｄ
ｔｈａｔ ｔｔ ｈａｄ ｂｒｒｎ ｈｒａｖｒｎ’ｓ ｆａｔｒ１７ ｎｏｔ ｈｒｉ ｆａｕｔｔ ａｎｄ ｔｈａｔ ｈｒｉ
ｂｔｉｔｈ ｈａｄ ｂｒｒｎ ｏｎｔｙ ｔｈｒ ｔｎｎｏｃｒｎｔ１８ ｃａｕｓｒｄ Ｈｏｗｒｖｒｉ ｄａｙ ａｆｔｒｉ
ｄａｙ ｓｈｒ ｗａｓ ｖｒｉｙ ｓｏｉｉｏｗｆｕｔ１９ ａｂｏｕｔ ｔｔ ａｎｄ ｆｒｔｔ ｔｈａｔ ｔｔ ｗａｓ
ｈｒｉ ｄｕｔｙ ｔｏ ｆｉｒｒ ｈｒｉ ｂｉｏｔｈｒｉｓ ｆｉｏｍ ｔｈｒ ｓｐｒｔｔ２０ｄ

Ｓｈｒ ｈａｄ ｎｒｔｔｈｒｉ ｉｒｓｔ ｎｏｉ ｐｒａｃｒ ｕｎｔｔｔ ｓｈｒ ｔｒｆｔ ｈｏｍｒ ｓｒ
ｃｉｒｔｔｙ２１ ａｎｄ ｗｒｎｔ ｏｕｔ ｔｎｔｏ ｔｈｒ ｗｔｄｒ ｗｏｉｔｄ ｈｏｐｔｎｇ ｔｏ ｆｔｎｄ
ｈｒｉ ｂｉｏｔｈｒｉｓ ａｎｄ ｔｏ ｓｒｔ ｔｈｒｍ ｆｉｒｒ２２ ｗｈｒｉｒｖｒｉ ｓｈｒ ｗｒｎｔ
ｗｈａｔｒｖｒｉ ｔｔ ｍｔｇｈｔ ｃｏｓｔ． Ｓｈｒ ｔｏｏｏ ｎｏｔｈｔｎｇ ｗｔｔｈ ｈｒｉ ｂｕｔ ａ ｔｔｔ
ｔｔｒ ｉｔｎｇ ｂｒｔｏｎｇｔｎｇ ｔｏ２３ ｈｒｉ ｐａｉｒｎｔｓ２２ ｔｏ ｉｒｍｒｍｂｒｉ ｔｈｒｍ ｂｙ ａ
ｔｏａｆ ｏｆ ｂｉｒａｅ ｆｏｉ ｗｈｒｎ ｓｈｒ ｗａｓ ｈｕｎｇｉｙ ａ ｔｔｔｔｔｒ ｊｕｇ ｏｆ ｗａ
ｔｒｉ ｆｏｉ ｗｈｒｎ ｓｈｒ ｗａｓ ｔｈｔｉｓｔｙ ａｎｅ ａ ｔｔｔｔｔｒ ｃｈａｔｉ ｆｏｉ ｗｈｒｎ
ｓｈｒ ｇｏｔ ｔｔｉｒｅｄ

１４． ｂｅ ｔｏ ｂｌａｍｅ ｆｏｒ．．．：应（为……）承担责任，该（为……）受责备

ｂｌａｍｅ：ｖ． 责怪，怪罪
１５． ｍｉｓｆｏｒｔｕｎｅ：ｎ． 不幸，灾难
１６． ｏｅｅｐ ｓｅｃｒｅｔ：保密
１７． ｆａｔｅ：ｎ． 天命，命运
１８． ｉｎｎｏｃｅｎｔ：ａｄｊ． 无辜的，清白的
１９． ｓｏｒｒｏｗｆｕｌ：ａｄｊ 伤心的，悲痛的，悔恨的
２０． ｆｒｅｅ ｈｅｒ ｂｒｏｔｈｅｒｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｐｅｌｌ：将哥哥们从咒语中解脱

ｆｒｅｅ．．．ｆｒｏｍ．．．：将……从……中解脱；ｓｐｅｌｌ：ｎ． 咒语
２１． ｓｅｃｒｅｔｌｙ：ａｄｖ． 秘密地
２２． ｓｅｔ．．．ｆｒｅｅ：释放……，解放……
２３． ｂｅｌｏｎｇ ｔｏ：属于
２４． Ｓｈｅ ｔｏｏｏ ｎｏｔｈｉｎｇ ｗｉｔｈ ｈｅｒ ｂｕｔ ａ ｒｉｎｇ ｂｅｌｏｎｇｉｎｇ ｔｏ ｈｅｒ

ｐａｒｅｎｔｓ．．．：她只带了父母的戒指……。ｎｏｔｈｉｎｇ．．． ｂｕｔ．．．：只有，只
不过１４


